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บทคัดย่อ
 บทความนีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ศกึษาการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์องคำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษในนติยสารบนัเทงิ
ไทย โดยใช้ข้อมูลคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย 3 ชื่อเรื่อง คือทีวีพูล 6 ฉบับ, กอสซิปสตาร์ 6 ฉบับ และ
สไปซี่ 6 ฉบับ รวมเป็น 18 ฉบับ แนวคิดที่ใช้ในการศึกษาคือ แนวคิดหมวดคำาในภาษาอังกฤษ 8 หมวด และแนวคิดหมวด
คำาในภาษาไทย 12 หมวด จากการศึกษาสรุปได้ว่า การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ของคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสาร
บันเทิงไทย พบการเปลี่ยนแปลงของหมวดคำาทางไวยากรณ์ 2 ลักษณะ คือ คำาเดิมในภาษาอังกฤษเป็นคำาขยายและคำานาม 
เมือ่มาเปน็คำาทบัศพัทใ์นนติยสารบนัเทงิไทยจะเปลีย่นหนา้ทีเ่ปน็คำากรยิาทัว่ไปและคำาชว่ยกรยิา และคำาเดมิในภาษาองักฤษ
เดิมทำาหน้าที่เป็นคำานาม จะเปลี่ยนมาเป็นคำาขยายเมื่อเป็นคำาทับศัพท์ในนิตยสารบันเทิงไทย 

คำาสำาคัญ : การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์, คำาทับศัพท์, นิตยสารบันเทิงไทย

Abstract
 This article aimed at studying the grammatical changes of English transliterations in Thai enter-
taining magazines. The data were collected from eighteen issuer of three Thai entertaining magazines: 
six issuer of TVPool, six issuer of Gossipstar, and six issuer of Spicy. The data were analyzed based on 
eight English word classes, and twelve Thai word classes. From the study, it was found that there were 
two grammatical changes of English transliterations in Thai entertaining magazines. The first one was that 
the English transliterations which were nouns and adjectives in English were used as the general verbs 
and helping verbs in Thai. Another was that the English transliterations which were nouns in English 
were used as the modifiers or adjectives in Thai entertaining magazines. 

Keywords: Grammatical Change, English Transliterations, Thai Entertaining Magazines 

การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ของคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย
The Grammatical Change of English Transliterations 

in Thai Entertaining Magazines 
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บทนำา
 การทับศัพท์เป็นการสร้างคำาใหม่ขึ้นใช้ใน
ลกัษณะการยมืคำา โดยเมือ่นำาเอาคำาภาษาอืน่มาใช้ในภาษา
ของตนนั้น ก็จะยึดเสียงให้ตรงหรือคล้ายคำาเดิมมากท่ีสุด 
กรณีภาษาไทยเมื่อยืมคำาภาษาอื่นโดยวิธีการทับศัพท์มาใช้
นั้น หากเป็นการพูดก็จะออกเสียงให้คล้ายเสียงของคำาใน
ภาษาเดมิมากทีส่ดุ หากเปน็การเขยีน ถ้าเขียนในปรบิทของ
ภาษาไทย ก็ต้องใช้อักษรไทยเขียนคำาทับศัพท์นั้นๆ จึงจะ
ถือว่าถูกต้องตามหลักการ หลักการทับศัพท์ภาษาต่างๆ ใน
ภาษาไทยนัน้ ราชบณัฑติยสถานไดอ้อกหลกัเกณฑเ์อาไวใ้ห้
เปน็แนวทางสำาหรบัปฏบิตัติาม และจดัทำาเปน็หนงัสอืหลกั
เกณฑ์การทับศัพท์ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษา
เยอรมัน ภาษาอิตาลี ภาษาสเปน ภาษารัสเซีย ภาษา
ญี่ปุ่น ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
แมร้าชบณัฑติยสถานจะออกหลกัเกณฑด์งักลา่วแลว้กต็าม 
แตป่ญัหาการใชค้ำาทบัศพัทด์งักลา่วกย็งัไมม่ขีอ้ยตุ ิอาจเนือ่ง
มาจากเหตผุลหลายประการ อาท ิหลกัเกณฑด์งักลา่วไดร้บั
การเผยแพรใ่นแวดวงทีจ่ำากดั คนสว่นใหญไ่มท่ราบ หรอืบาง
คนทราบหลักเกณฑ์ของราชบัณฑิตยสถานเป็นอย่างดี แต่
ทว่าไม่ปฏิบัติตาม อาจเป็นเพราะคิดว่าคำาทับศัพท์ที่ตนใช้
นั้นถูกต้องแล้ว สื่อสารได้ ผู้รับสารเข้าใจ
 ผูเ้ขยีนสงัเกตเหน็การใชค้ำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษ
ในบริบทของภาษาไทยโดยเฉพาะในสือ่สารมวลชนประเภท
นิตยสาร พบว่ามีการใช้คำาทับศัพท์ดังกล่าวในปริมาณ
ที่ถือว่ามาก เช่น จิ้น, บอย, มาร์กี้, ไฮโซ, แฟนคลับ, 
เปอร์เซ็นต์, ช็อปปิ้ง, เฮิร์ท, แฟน คำาในลักษณะดังกล่าว
จะใช้กันในปริมาณมากโดยเฉพาะในนิตยสารบันเทิงไทย 
มีทั้งที่ใช้ถูกและผิดไปจากหลักเกณฑ์ท่ีราชบัณฑิตยสถาน
กำาหนดผู้เขียนได้ทำาวิจัย เรื่องการวิเคราะห์ลักษณะการ
ใช้คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย โดย
ดำาเนินการแล้วเสร็จในปี 2558 ได้ค้นพบประเด็นน่าสนใจ
ศกึษาหลายประการ อาท ิลกัษณะการใชค้ำาทบัศพัท ์ข้อผดิ
พลาดในการถ่ายถอดตัวอักษรจากคำาทับศัพท์ และปัญหา
การถ่ายถอดตัวอักษรจากคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทย แต่ด้วยความจำากัดของการนำาเสนอจึงได้เลือก
ประเด็นน่าสนใจศึกษา คือ ขบวนการเปลี่ยนแปลงทาง
ไวยากรณ์ของคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิง
ไทย โดยมีประเด็นที่จะเสนอ 4 ประเด็น ได้แก่ 

1) วัตถุประสงค์ในการศึกษา, 2) ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา, 
3) แนวคดิทีใ่ชใ้นการศกึษา และ 4) ขบวนการเปลีย่นแปลง
ทางไวยากรณ์ของคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสาร
บันเทิงไทย กล่าวตามลำาดับดังนี้

วัตถุประสงค์ในการศึกษา
 เพือ่วเิคราะหก์ารเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์อง
คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย

ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา
 ข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ครั้งนี้ ได้แก่ คำาทับ
ศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทยที่มียอดจำาหน่าย
สูงสุด 3 อันดับในประเทศไทย คือ ทีวีพูล จำานวน 6 ฉบับ, 
กอสซิปสตาร์ จำานวน 6 ฉบับ และ สไปซี่ จำานวน 6 ฉบับ 
ซึ่งตีพิมพ์ตั้งแต่เดือนตุลาคม 2556 – เดือนมีนาคม 2557 

แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา
 แนวคิดที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ใช้แนวคิดเรื่อง
หมวดคำาในภาษาอังกฤษและหมวดคำาในภาษาไทย กล่าว
โดยสรุปได้ดังนี้
 1. หมวดคำาในภาษาอังกฤษ
 คำาในภาษาอังกฤษตามที่สวีต (Sweet, 891), 
สแวน (Swan, 2009) ซีตัน (Seaton, 2008) แม็กลิน 
(Maclin, 1996) แบ่งไว้นั้น มี 8 ประเภท ได้แก่ คำานาม, 
คำาสรรพนาม, คำากรยิา, คำาคณุศพัท,์ คำาวเิศษณ,์ คำาบพุบท, 
คำาสันธาน และคำาอุทาน แต่ละประเภทมีรายละเอียดโดย
สรุป ดังนี้
  1.1 คำานาม (noun) หมายถงึ คำาทีใ่ชเ้รยีกคน 
สตัว ์สิง่ของทีเ่ปน็รปูธรรมและนามธรรม หนา้ทีข่องคำานาม
ในประโยคภาษาอังกฤษ ได้แก่ ประธานหรือผู้กระทำากริยา
(subject) กรรมของกริยา (object) กรรมของบุพบท 
(object of preposition) และส่วนเติมเต็มของกริยา 
(complement) คำานามแบง่ออกเปน็ 2 ชนดิ ไดแ้ก ่คำานาม
วิสามัญ (proper noun) และคำานามสามัญ (common 
noun)
  1.2 คำาสรรพนาม (pronoun) หมายถึง คำา
ที่ใช้แทนที่คำานามหรือนามวลี โดยปกติแล้วคำาสรรพนาม
ส่วนใหญ่สามารถอ้างอิงกลับไปยังนามหรือนามวลีที่กล่าว
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มาแลว้ได ้และเรียกนามหรอืนามวลทีีใ่ชค้ำาสรรพนามแทนที่
ว่า คำาที่สรรพนามอ้างอิงถึง (reference) หน้าท่ีของคำา
สรรพนามในประโยคภาษาอังกฤษคล้ายคลึงกับคำานาม 
ได้แก่ ประธานของประโยค (subject) กรรมของประโยค 
(object) กรรมของบุพบท (object of preposition) 
และส่วนเติมเต็มของกริยา (complement) คำาสรรพนาม
แบ่งได้ 5 ชนิด คือ บุรุษสรรพนาม (personal pronoun) 
สรรพนามไมช่ีเ้ฉพาะ (indefinite pronoun) คำาสรรพนาม
บอกกำาหนด (demonstrative pronouns) คำาสรรพนาม
แสดงคำาถาม (interrogative pronoun) และคำาสรรพนาม
ในวิเศษณานุประโยค (relative pronoun)
  1.3 คำากริยา (verb) หมายถึง คำาที่แสดงให้
เหน็การกระทำาหรอืสภาพของประธานในประโยค กรยิาถอื
เปน็สว่นทีส่ำาคญัทีส่ดุของประโยคภาษาองักฤษ ประโยคทกุ
ประโยคต้องมีคำากริยา และกริยาต้องมีการเปลี่ยนรูปไป
ตามกาล (tense) มี 3 รูปคือ รูป base form (เช่น go eat 
stop) รูป past (เช่น went ate stopped) และรูป past 
participle (เชน่ gone eaten stopped) และตามประธาน
ในประโยค (singular or plural subject) จากลกัษณะการ
ใชใ้นประโยค คำากรยิาแบง่ได ้2 ชนดิ คอื lexical verb และ 
helping verb
  1.4 คำาคุณศัพท์ (adjective) คือ คำาขยาย
หรือบ่งชี้ลักษณะของคำานาม นามวลีหรือคำาสรรพนาม 
ได้แก่ คำาบ่งชี้ขนาด เช่น big small huge tiny คำาบ่งชี้สี 
เช่น red pink grey brown คำาบ่งชี้อายุ เช่น old ancient 
young คำาบ่งชี้คุณสมบัติหรือสภาพของนาม เช่น fat thin 
rich poor คำาบ่งชี้ต้นกำาเนิดหรือสัญชาติ เช่น English 
Chinese Indian Vietnamese และคำาท่ีแสดงความคิด
เห็นที่มีต่อคำานาม เช่น pretty handsome interesting 
boring ตำาแหนง่ของคณุศพัทเ์มือ่ใชข้ยายหรอืบง่ชีล้กัษณะ
นาม นามวลีหรือสรรพนาม มี 2 ตำาแหน่ง คือ วางไว้หน้าคำา
นาม และวางไว้หลัง Verb to “BE” หรือ linking verbs 
เป็นส่วนเติมเต็มของประธานในประโยค (complement)
  1.5 คำาวิเศษณ ์ (adverb) หมายถึง คำาที่ใช้
ขยายคำากริยาเพื่อบอกอากัปกริยา บอกสถานที่ บอกเวลา 
บอกความถี่และบอกความน่าจะเป็นในการกระทำากริยา 
หรือคำาที่ใช้ขยายคำาคุณศัพท์และคำาวิเศษณ์เองเพื่อบอก
ระดับมากน้อย คำาวิเศษณ์ในภาษาอังกฤษแบ่งออกเป็น 7 

ชนดิ คอื คำาวเิศษณบ์อกอากปักรยิา (adverb of manner) 
คำาวเิศษณบ์อกสถานที ่(adverb of place) คำาวเิศษณบ์อก
เวลา (adverb of time) คำาวิเศษณ์บอกความถี่ (adverb 
of frequency) คำาวเิศษณบ์อกความเปน็ไปได ้(adverb of 
probability) คำาวิเศษณ์บ่งชี้ความเสร็จสมบูรณ์ (adverb 
of completeness) และคำาวเิศษณบ์อกระดบัหรอืปรมิาณ 
(adverb of degree)
  1.6 คำาบุพบท (preposition) หมายถึง คำา
ที่ใช้บ่งชี้ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ระหว่างส่ิงของหรือ
ระหวา่งบคุคลกบัสิง่ของ เพือ่บอกตำาแหนง่ บอกทศิทางหรอื
บอกเวลา คำาชนดินีต้อ้งมกีรรมซึง่คอืนามและสรรพนามตาม
หลังเสมอ มักเป็นคำาสั้นๆ เช่น in on at to with for by
  1.7 คำาสันธาน (conjunction) หมายถึง คำา
ทีใ่ชเ้ชือ่มคำา วล ีหรอืประโยค เพือ่แสดงความสอดคลอ้งกนั 
ขัดแย้งกัน เลือกอย่างใดอย่างหนึ่ง หรือเป็นเหตุเป็นผลกัน 
ได้แก่ and but or so for
  1.8. คำาอุทาน (interjection) หมายถึง คำา
หรือวลีสั้นๆ ที่ใช้พูดออกมาโดยไม่ได้คิดล่วงหน้าเพื่อใช้ใน
การแสดงอารมณ์ต่อสถานการณ์ที่เกิดขึ้นเฉพาะหน้า มัก
มีเครื่องหมายอัศเจรีย์ (exclamation mark) กำากับไว้ข้าง
หลังคำาเสมอ สามารถใช้เป็นคำาโดด หรือ วางไว้หน้าหรือ
หลังประโยคกไ็ดแ้ตไ่มม่ส่ีวนเกีย่วขอ้งกบัโครงสรา้งอืน่ๆ ใน
ประโยค เช่น Oh! Wow! Ouch!
 2. หมวดคำาในภาษาไทย
 การจำาแนกชนิดของคำาในภาษาไทยน้ัน เม่ือ
จำาแนกโดยใช้เกณฑ์หน้าที่ เกณฑ์ตำาแหน่งที่คำาปรากฏและ
สัมพันธ์กับคำาอ่ืน และเกณฑ์ความหมาย ตามท่ีวิจินตน์ ภาณุพงศ์
 และอนันต์ เหล่าเลิศวรกุล (2552) และวรวรรธน์ ศรียาภัย
(2556) แบง่ไว ้สามารถจำาแนกชนดิของคำาได ้12 ชนดิ ไดแ้ก ่
คำานาม, คำาสรรพนาม, คำากริยา, คำาช่วยกริยา, คำาวิเศษณ์,
คำาที่เกี่ยวกับจำานวน, คำาบอกกำาหนด, คำาบุพบท, คำาเชื่อม, 
คำาลงท้าย, และคำาปฏิเสธ แต่ละประเภทกล่าวโดยสรุปได้
ดังนี้
  2.1 คำานาม หมายถงึ คำาทีใ่ชเ้รยีกสิง่ทีเ่ปน็รปู
ธรรม ได้แก่ คน สัตว์ สิ่งของ สถานที่ เช่น ครู จิ้งจก สมุด 
กรุงเทพ โรงเรียน และสิ่งที่เป็นนามธรรม ได้แก่ ความเชื่อ 
ค่านิยม ความคิด เช่น สติปัญญา ความมุ่งมั่น ตัวแปร ซึ่ง
การปรากฏตามตำาแหน่งในประโยคนั้น คำานามนั้นสามารถ
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ปรากฏได้ในตำาแหน่ง ประธาน ทำาหน้าที่เป็นประธานใน
ประโยค และปรากฏตำาแหน่ง กรรม ทำาหน้าที่กรรมใน
ประโยค คำานามแบง่เปน็ 4 ชนดิ คอื คำานามสามญั, คำานาม
วิสามัญ, คำาลักษณะนาม และคำาอาการนาม
  2.2 คำาสรรพนาม หมายถึง คำาที่ใช้แทนที่คำา
นามเพื่อไม่ต้องกล่าวคำานามนั้นซำ้า เช่น เขา ท่าน เจ้า ซึ่ง
การปรากฏตามตำาแหน่งในประโยคของคำาสรรพนามนั้นมี
ลกัษณะเชน่เดยีวกนักบัคำานาม คำาสรรพนามแบง่ออกเปน็ 5 
ชนดิ คอื คำาบรุุษสรรพนาม, คำาสรรพนามถาม, คำาสรรพนาม
ชีเ้ฉพาะ, คำาสรรพนามไมช้ี่เฉพาะ และคำาสรรพนามแยกฝา่ย
  2.3 คำากริยา หมายถึง คำาที่ทำาหน้าที่เป็น
กริยา หรือกริยาวลี คำากริยาเป็นส่วนที่สำาคัญในประโยค 
เพราะถา้ขาดกริยากจ็ะไมเ่ปน็ประโยค เชน่ พมิพ ์เขยีน อา่น 
วิง่ คำากรยิาแบง่ออกเปน็ 2 ชนดิ คอื คำากรยิาทีม่หีนว่ยกรรม 
และคำากริยาที่ไม่มีหน่วยกรรม
  2.4 คำาช่วยกริยา หรือคำากริยานุเคราะห์ 
หมายถึง คำาที่ปรากฏหน้าคำากริยาเพื่อความ หมายทาง
ไวยากรณ์ของกริยานั้น คำาช่วยกริยาปรากฏตามลำาพังโดย
ไม่มีกริยาตามหลังไม่ได้
  2.5 คำาวิเศษณ์ หมายถึง คำาท่ีทำาหน้าที่
ขยายหน่วยกริยา มักปรากฏหลังคำากริยาหรือหลังกรรม
ในประโยค คำาวิเศษณ์แบ่งออกเป็น 4 ชนิด คือ คำาวิเศษณ์
สามัญ, คำาวิเศษณ์ขยายเฉพาะ, คำาวิเศษณ์ถาม และ
คำาวิเศษณ์บอกเวลา
  2.6 คำาทีเ่กีย่วกบัจำานวน หรอืปรมิาณวเิศษณ ์
หมายถึง คำาที่เกี่ยวข้องกับการบอกจำานวน แบ่งออกเป็น 4 
ชนดิ คอื คำาบอกจำานวน อาจเปน็จำานวนตวัเลข หรอืคำาบอก
ปริมาณมากน้อย
  2.7 คำาบอกกำาหนด หมายถึง คำาขยายนามที่
อยู่ในตำาแหน่งสุดท้ายของวลี แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ คำา
บอกกำาหนดชี้เฉพาะหรือนิยมวิเศษณ์ และคำาบอกกำาหนด
ไม่ชี้เฉพาะหรืออนิยมวิเศษณ์
  2.8 คำาบุพบทหรือบุรพบท หมายถึง คำาที่
ปรากฏหน้านามวลีเพื่อประกอบเข้าเป็นบุพบทวลี มักมี
ความหมายเพื่อบอกตำาแหน่ง หน้าที่ สาเหตุ เวลา ความ
เกี่ยวข้อง ความมุ่งหมาย และความเป็นเจ้าของ
  2.9 คำาเชื่อม หมายถึง คำาท่ีใช้เช่ือมคำา วลี 
หรือประโยคเข้าด้วยกัน แบ่งออกเป็น 4 ชนิด คือ คำาเชื่อม

สมภาค, คำาเชือ่มอนปุระโยค, คำาเชือ่มเสรมิ และคำาเชือ่มสมั
พันธสาร
  2.10 คำาลงท้าย หมายถึง คำาที่ปรากฏใน
ตำาแหน่งท้ายสุดของประโยคแต่ไม่มีความสัมพันธ์ใดๆ ใน
ประโยคและไม่มีความหมายที่ชัดเจน แบ่งออกเป็น 2 ชนิด 
คอื คำาลงทา้ยแสดงทศันภาวะ และคำาลงทา้ยแสดงมารยาท
  2.11 คำาอุทาน คำาอุทาน หมายถึง คำาพูดที่
พูดออกมาเพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึก
  2.12 คำาปฏิเสธ หมายถึง คำาปฏิเสธที่ใช้
ปฏิเสธคำาถาม
 กล่าวสรุป การศึกษาในครั้งนี้จะวิเคราะห์ว่า
หมวดคำาในภาษาอังกฤษ เมื่อเป็นคำาทับศัพท์ในนิตยสาร
บันเทิงไทย จะมีขบวนการเปลี่ยนแปลงและทำาหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์เป็นคำาชนิดใด อย่างไร จำาแนกได้กี่ลักษณะ 
 การเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์องคำาทบัศพัท์
ภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย
 จากการศึกษาข้อมูลคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษ
ในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ พบขบวนการ
เปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ 2 ลักษณะ คือ 1) การเปลี่ยน
เป็นคำากริยา และ 2) การเปลี่ยนเป็นคำาขยาย แต่ละชนิดมี
รายละเอียดแตกต่างกันดังนี้
 1. การเปลี่ยนเป็นคำากริยา
 คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ใช้ในนิตยสารทีวีพูล 
กอสซิปสตาร์ และสไปซี่นั้นทำาหน้าที่เป็นคำากริยา มี 2 
ลักษณะ คือ กริยาทั่วไปและกริยาช่วย โดยที่คำากริยาดัง
กล่าวในภาษาอังกฤษเดิมมิได้เป็นคำากริยา หากแต่เป็นคำา
ซึ่งทำาหน้าที่อื่นๆ เช่น คำาขยาย หรือคำานาม แต่เมื่อมาเป็น
คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ 
และสไปซี่ คำานั้นก็จะทำาหน้าที่กริยา มี 2 ประเภท คือ คำา
กริยาทั่วไป และคำาช่วยกริยา มีรายละเอียดดังต่อไปนี้
  1.1 คำากริยาทั่วไป หมายถึง คำาทับศัพท์
ภาษาอังกฤษในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และ 
สไปซี่นั้น ซึ่งทำาหน้าที่เป็นคำากริยาทั่วไป คือ คำากริยาที่ใช้
ประกอบประโยคทั่วไป ไม่มีความซับซ้อน ในนิตยสารทั้ง 
3 เล่มพบว่ามีคำาทับศัพท์ที่ทำาหน้าที่เป็นคำากริยาทั่วไปมี 2 
ชนิด คือ คำาในภาษาเดิมเป็นคำาขยาย และคำาในภาษาเดิม
เป็นคำานาม กล่าวดังนี้
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  1.1.1 คำาเดิมเป็นคำาขยาย คำาลักษณะนี้ในภาษาอังกฤษเป็นคำาขยาย แต่เมื่อใช้เป็นคำาทับศัพท์
ในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ จะทำาหน้าที่เป็นคำากริยาทั่วไป 
 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้
 ลำาดับที ่ นิตยสาร จำานวน  ร้อยละ
   1. กอสซิปสตาร์ 16 42.10
   2. ทีวีพูล 11 28.95
   3. สไปซี่ 11 28.95
   รวม 38 100.00
 จากรายการข้อมลูเชงิปรมิาณข้างตน้เหน็ไดว้า่ คำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชเ้ปน็คำากรยิาทัว่ไปซึง่เดมิเปน็คำาขยาย
ในภาษาอังกฤษพบในนิตยสารทั้ง 3 เล่ม จำานวน 38 คำา โดยพบมากที่สุดในนิตยสารกอสซิปสตาร์ คือ จำานวน16 คำา คิด
เป็นร้อยละ 42.10 ส่วนนิตยสารทีวีพูลและสไปซี่ พบจำานวนเท่ากัน คือ 11 คำา คิดเป็นร้อยละ 28.95
ตวัอยา่งการใชค้ำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นจากคำาขยายในภาษาองักฤษเปน็คำากรยิาทัว่ไปในภาษาไทย พรอ้มประโยค
บริบท มีดังต่อไปนี้ 
 ลำาดับที่ นิตยสาร คำาทับศัพท์ คำาเดิม ประโยคบริบท
  1.  ทีวีพูล แฮปปี้  happy ทั้งคู่ยังแฮปปี้เหมือนเดิม
   เคลียร์  clear ยินดีเคลียร์ทุกปัญหา
   ดาร์ก  dark พฤติกรรมเธอดาร์กขึ้นทุกวัน
   ซีเรียส  serious หนังเริ่มซีเรียส
   เครซี่  crazy คนที่เครซี่ชอบเป็นแฟนพันธุ์แท้
  2. กอสซิปสตาร ์ เซอร์ไพรส์  surprised อนันดาทำาเซอร์ไพรส์วันเกิดสาวพลอย
   นอยด์  paranoid เจ้าตัวไม่นอยด์ เพราะจุดนี้ดังเปรี้ยงปร้าง
   เอ้าท์  outdated เธอแต่งกายได้กิ๊บเก๋...ไม่แฟชั่นจ๋าแต่ไม่เอ้าท์
   ลัคกี้  lucky เรื่องรักก็ลัคกี้ไม่แพ้เรื่องงาน
   ซีเรียส  Serious เป็นคนง่ายๆ สบายๆ ไม่ซีเรียส
  3.  สไปซี ่ เดิร์น  modern น้องเกล้าวันนี้เดิร์นโชว์เส้นลายพริ้วๆ
   คอมพลีท  complete เธอคอมพลีทลุคส์ในลายชิคเทรนส์ขึ้นไปอีกด้วย
   ฮอตฮิต  hot hit ตั้งแต่ซีรี่ส์ฮอตฮิตในหมู่ของวัยรุ่น
   เซ็กซี่  sexy สาวแซมมี่เซ็กซี่สวยเป้ะกับชุดเดรส
   เอ้าท์  out กระโปรงดีไซน์ลุคเก๋เป็นลายดอกที่ไม่มีเอาท์
  1.1.2 คำาเดมิเปน็คำานาม คำาลกัษณะนีใ้นภาษาองักฤษเปน็คำานาม แตเ่มือ่ใชเ้ปน็คำาทบัศพัทใ์นนติยสารทวีพีลู 
กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ จะทำาหน้าที่เป็นคำากริยาทั่วไป
 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้
 ลำาดับที ่ นิตยสาร จำานวน  ร้อยละ
  1.  กอสซิปสตาร์ 15 46.88
   2. ทีวีพูล 12 37.50
   3. สไปซี่  5 15.62
   รวม 32 100
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 จากรายการขอ้มลูเชงิปรมิาณขา้งตน้เหน็ไดว้า่ คำาทบัศัพทภ์าษาองักฤษทีใ่ชเ้ปน็คำากรยิาทัว่ไปซึง่เดมิเปน็คำานาม
ในภาษาอังกฤษพบในนิตยสารทั้ง 3 เล่ม จำานวน 32 คำา โดยพบมากที่สุดในนิตยสารทีวีพูล คือ จำานวน 15 คำา คิดเป็นร้อย
ละ 46.88 รองลงมาคือนิตยสารกอสซิปสตาร์ พบจำานวน 12 คำา คิดเป็นร้อยละ 37.50 ส่วนนิตยสารสไปซี่พบน้อยที่สุดคือ 
จำานวน 5 คำา คิดเป็นร้อยละ 15.62
 ตวัอยา่งการใชค้ำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นจากคำานามในภาษาองักฤษเปน็คำากรยิาทัว่ไปในภาษาไทย พรอ้ม
ประโยคบริบท มีดังต่อไปนี้ 
 ลำาดับที่ นิตยสาร คำาทับศัพท์ คำาเดิม ประโยคบริบท
 1.  ทีวีพูล ฟิตติ้ง  fitting แล้วก็ได้ฟิตติ้งละครเรื่องใหม่
   กรุ๊ป  group ดาราในกองกรุ๊ปกันอย่างลงตัว
   ไลน์  line แต่ก็ไลน์คุยกันเสมอ
   ฟีดแบ็ค  feedback ขาเม้าท์ฟีดแบ็คกันเข้ามา
   แคร์  care เขาทำาไปแบบไม่แคร์สื่อ
 2. กอสซิปสตาร ์ เม้าท์  mouth ดาราทั้งหลายเลิกเม้าท์กันได้แล้ว
   มาส์ก  mask สาวๆ ลองมาส์กแล้วแต่ละนางน่ารักสวยใส
   ฮิพ  hip hop วันนี้แอบฮิพด้วยเสื้อยืดสกรีนลายเท่ๆ
   แคร์  care ไม่เหมาะกับประเทศไทยแต่เธอก็บ่แคร์ค้า
   เวิร์คช้อป  workshop วันก่อนไปเวิร์คช้อป ด้วยกันมาก
 3.  สไปซี ่ ปาร์ตี้  party ถ้าปาร์ตี้กันเล็กๆ หรืออารมณ์ชิลๆ 
   แลนดิ้ง  landing งานนี้ spicy จะหาสาวๆ ไปแลนดิ้งในฟินแลนด์
   แคสติ้ง  casting ผมเคยแคสติ้งบท “เจี๊ยบ” ในภาพยนตร์
   เซนเซอร์  sensor เก็บความโสดไว้รอเซนเซอร์เบอร์สองได้
   ลิปซิงต์  lip-sync เขาสามารถลิปซิงต์ฮาโลกแตก
 1 .2  คำ ากริ ยาช่ วย  หมายถึ ง  คำ าทับศัพท์ภาษาอั งกฤษในนิตยสารที วีพู ล  กอสซิปสตาร์ และ 
สไปซี่ ซึ่งทำาหน้าที่เป็นคำากริยาช่วย โดยที่คำาเดิมในภาษาอังกฤษเป็นคำากริยาทั่วไป
 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้ 
 ลำาดับที ่ นิตยสาร จำานวน ร้อยละ
  1.  กอสซิปสตาร์ 10 41.67
   2. ทีวีพูล 9 37.50
   3. สไปซี่ 5 20.83
   รวม 24 100
 จากรายการขอ้มลูเชงิปรมิาณขา้งตน้เหน็ไดว้า่ คำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีใ่ชเ้ปน็คำากรยิาชว่ยซึง่เดมิเปน็คำากรยิา
ทั่วไปในภาษาอังกฤษพบในนิตยสารทั้ง 3 เล่ม จำานวน 24 คำา โดยพบมากที่สุดในนิตยสารกอสซิปสตาร์ จำานวน 10 คำา คิด
เป็นร้อยละ 41.67 รองลงมาคือนิตยสารทีวีพูล พบจำานวน 9 คำา คิดเป็นร้อยละ 37.50 ส่วนนิตยสารสไปซี่พบน้อยที่สุด
จำานวน 5 คำา คิดเป็นร้อยละ 20.83
 ตวัอยา่งการใชค้ำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ปลีย่นจากคำากรยิาทัว่ไปในภาษาองักฤษเปน็คำากรยิาชว่ยในภาษาไทย 
พร้อมประโยคบริบท มีดังต่อไปนี้ 
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 ลำาดับที่ นิตยสาร คำาทับศัพท ์ คำาเดิม ประโยคบริบท
  1. ทีวีพูล ไลน์  line แต่ก็ไลน์คุยกัน
    ก๊อปปี้  copy โดนก๊อปปี้เลียนแบบเยอะเหมือนกัน
    รีเทิร์น  return รายการนี้รีเทิร์นกลับมาลงจอ
    เทคแคร์  take care ชอบคนเอาใจเทคแคร์ดูแล
    ไฟนอิน  phone in แต่ก็มีโฟนอินโทรเข้ามาเหมือนกัน
   2. กอสซิปสตาร ์ คัมแบ็ก  come back หลังจากคัมแบ็กกลับมา
    ฟีดแบ็ก  feedback บทคุณหญิงแขไขฟีดแบ็กกลับมาดี
    แอดมิท  admit พระเอกของเรื่องแอดมิทเข้านอนโรงพยาบาล
    โมดิฟาย  modify หลังจากโมดิฟายปรับเปลี่ยนลุคส์จนสวยงาม
    คอนเฟิร์ม  confirm หมอดู...ต่างฟันธงคอนเฟิร์มยืนยัน
   3.  สไปซี ่ เซ็ต  set เสื้อกระโปรงเซ็ตจัดมาให้เข้ากัน
    คอนเฟิร์ม  confirm ออกมาคอนเฟิร์มยืนยันเป็นมั่นเป็นเหมาะ
    คีพ  keep อยากคีพรักษาลุคส์สาวมั่น
    ก็อปปี้  copy คณุหมอคนไหนกอ๊ปปีท้ำาใหเ้หมอืนใบหนา้สาวรติา้
    อะแดพท์  adapt ก็จะเอามาอะแดพท์ปรับให้มิคแอนด์แมทช์
 2. การเปลี่ยนเป็นคำาขยาย
 คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ ที่ทำาหน้าที่เป็นคำาขยายนั้น เมื่อพิจารณาว่า
คำาเดมิในภาษาองักฤษทำาหนา้ทีใ่ดนัน้ พบวา่คำาเดมิในภาษาองักฤษเปน็คำานาม แตเ่มือ่มาเปน็คำาทบัศพัทใ์นนติยสารทวีพีลู 
กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ ทำาหน้าที่เป็นคำาขยาย
 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ มีดังต่อไปนี้
 ลำาดับที ่ นิตยสาร จำานวน  ร้อยละ
  1. กอสซิปสตาร์  43 48.87
  2. ทีวีพูล  24 27.27
  3.  สไปซี่  21 23.86
   รวม  88 100
 จากรายการข้อมูลเชิงปริมาณข้างต้นเห็นได้ว่า คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ ใช้ เป็นคำาขยายซึ่ งเดิม
เป็นคำ านามในภาษาอั งกฤษพบในนิตยสารทั้ ง  3  เล่ม  จำ านวน 88 คำ า  โดยพบมากที่ สุ ด ในนิตยสาร 
กอสซิปสตาร์ จำานวน 43 คำา คิดเป็นร้อยละ 48.87 รองลงมาคือนิตยสารทีวีพูล พบจำานวน 24 คำา คิดเป็นร้อยละ 27.27 
ส่วนนิตยสารสไปซี่พบน้อยที่สุดคือ จำานวน 21คำา คิดเป็นร้อยละ 23.86
 ตัวอย่างการใช้คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่เปลี่ยนจากคำานามในภาษาอังกฤษเป็นคำาขยายในภาษาไทย พร้อม
ประโยคบริบท มีดังต่อไปนี้ 

 ลำาดับที ่ นิตยสาร คำาทับศัพท ์ คำาเดิม ประโยคบริบท
  1. ทีวีพูล คอมิดี้  comedy แนวละครโรแมนติกคอมิดี้
    มาราธอน  marathon ทั้งคู่เป็นคู่รักมาราธอนสุดสวีทแห่งวงการ
    ซีรี่ย์  series หันมาผลิตการ์ตูนซีรี่ย์
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 ลำาดับที ่ นิตยสาร คำาทับศัพท ์ คำาเดิม ประโยคบริบท
    ไฮโซ  high society กำาลังคบหากับแฟนหนุ่มไฮโซ
    ไซเบอร์  cyber ในโลกไซเบอร์
  2.  กอสซิปสตาร ์ ซาวด์เอฟ เฟกต์ sound effect คน...จะได้ยินเสียงซาวด์เอฟเฟกต์
    ฮิพฮอพ  hip hop เพลงนี้นำามาเพื่อสาวกฮิพฮอพโดยเฉพาะ
    สลัมบอย  slum boy ขอระเบิดความจริงของพระเอกสลัมบอย
    นัมเบอร์วัน  number one คล้ายกับพระเอกนัมเบอร์วันอย่างเคน
    มาราธอน  marathon หลังหายไปทัวร์คอนเสิร์ตมาราธอน
  3. สไปซี ่ เมคอัพ  Make up เทรนด์เมคอัพรับฤดูหน้าที่กำาลังจะมาถึง
    ซุปเปอร์ฮีโร่  superhero เราไม่เหมาะกับบทซุปเปอร์ฮีโร่เลยสักนิด
    แอคชั่น  action เขาก็เพิ่งมาเล่นแนวแอ็คชั่นเป็นเรื่องแรก
    ท็อปโมเดล  top model แบบเนี้ยบเป้ะตามสไตล์ท็อปโมเดล
    คัลเลอร์ บล็อค  Color Block ตัดเย็บแฟชั่นคัลเลอร์บล็อค 

บทสรุป
 โดยสรปุกลา่วไดว้า่ ขบวนการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณข์องคำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษในนติยสารบนัเทงิไทย คอื
นิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ พบขบวนการเปลี่ยนแปลงของหมวดคำาทางไวยากรณ์ 2 ลักษณะ คือ คำาเดิมใน
ภาษาอังกฤษเป็นคำาขยายและคำานาม เมื่อมาเป็นคำาทับศัพท์ในนิตยสารทีวีพูล กอสซิปสตาร์ และสไปซี่ ก็จะเปลี่ยนหน้าที่
เปน็คำากรยิา 2 ลกัษณะ คอื คำากรยิาทัว่ไป และคำาชว่ยกรยิา และคำาเดมิในภาษาองักฤษเดมิทำาหนา้ทีเ่ปน็คำานาม แตเ่มือ่มา
เปน็คำาทบัศพัทใ์นนติยสารทวีพีลู กอสซปิสตาร ์และสไปซี ่ทีท่ำาหนา้ทีเ่ปน็คำาขยาย การเปลีย่นแปลงหมวดคำาในลกัษณะดงั
กลา่ว เปน็เครือ่งยนืยนัไดว้า่ การยมืคำาประเภทคำาทบัศพัทภ์าษาองักฤษมาใชใ้นบรบิทของภาษาไทยไมจ่ำาเปน็ตอ้งยมืหนา้ที่
ทางไวยากรณข์องภาษาเดมิอยา่งเครง่ครดั หากแตส่ามารถเปล่ียนแปลงใหเ้หมาะสมกบัการส่ือสารในปรบิทของการส่ือสาร
ด้วยภาษาไทย
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